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Na ministrstvu smo pripravili Smernice za javno narocanje storitev prevajanja, lektoriranja
in tolmacenja. Namenjene so podpori narocnikom pri pripravi ¢im bolj transparentnega in
korektnega postopka javnega narocanja ter posledicno zagotavljanju ¢im boljsih jezikovnih
storitev. So pomemben delcek v mozaiku profesionalizacije javnega narocanja ter
prispevajo k boljsi usposobljenosti narocnikov.

Smernice za javno narocanje storitev prevajanja, lektoriranja in tolmacenja vsebujejo z Zakonom o
javnem narocanju (ZJN-3) usklajene usmeritve, pri Cemer je poseben poudarek na opredelitvi meril
za oddajo javnega narocila, kar izhaja iz ¢etrtega odstavka 84. ¢lena ZJN-3, kjer je navedeno, da »za
oddajo javnega narocila storitve izdelave raCunalniskih programov, arhitekturnih in inzenirskih
storitev ter prevajalskih in svetovalnih storitev naroCnik ne sme uporabiti le cene kot edinega merila
za oddajo javnega narocila«. Javno narocanje na podrocju intelektualnih storitev torej zahteva, da
cena ni edino merilo, saj bi to razvrednotilo navedeno podrocje. Taksno javno narocilo narocnik torej
odda na podlagi ekonomsko najugodnejse ponudbe, ki pomeni primerno razmerje med kakovostjo in
ceno. Zato mora narocnik v javno narocilo vpeljati tudi razlicna merila, s katerimi meri kakovost.
Kakovost storitev predstavljajo na primer dodatne izkusnje (na primer opravljenih vec¢ prevodov,
lektur, tolmacenj, kot jih zahtevajo pogoji javnega narocila), morebitne nagrade in usposabljanja.

Smernice so sestavljene iz sploSnega dela, ki se navezuje na vse jezikovne storitve, to je prevajanje,
lektoriranje in tolmacenje. Zajete so definicije po podrocjih, splosne usmeritve glede pogojev in
meril, obseznejSe pojasnilo glede ponudb z neobi¢ajno nizko ceno, uporaba umetne inteligence ter
moznost uvedbe digitalnega podpisa. Zaradi boljSe preglednosti pa so smernice v drugem, posebnem
delu razdeljene na tematska poglavja prevajanja, lektoriranja in tolmacenja. V tem delu je na voljo
Sirsi nabor primerov meril kakovosti (pri Cemer je pomembno, da naro¢nik izbere le tista, ki so
primerna za njegovo storitev), primeri enacb za izraCun ekonomsko najugodnejSe ponudbe ter
primeri dobrih praks.

V postopku priprave smernic so aktivno sodelovali Sektor za prevajanje Generalnega sekretariata
Vlade Republike Slovenije s strani narocnikov in reprezentativna zdruzenja s podrocja prevajanja,
lektoriranja in tolmacenja s strani ponudnikov. Vsem sodelujo¢im se za doprinos k pripravi smernic
zahvaljujemo, saj je cilj ministrstva, da smernice sluzijo kot koristen pripomocek tako izkuSenim
naroc¢nikom kot tudi tistim, ki se s tovrstnim javnim narocanjem srecujejo manj pogosto.
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